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ZZUU  DDEENN  PPOORRTTRRÄÄTTSS  VVOONN  JJÜÜDDIISSCCHHEENN  PPEERRSSÖÖNNLLIICCHHKKEEIITTEENN    

 
  

ie  Reie Reiihhee  mmeeiinneerr  PPoorrttrräättss  zzeeiiggtt  MMeennsscchheenn  ddeerr  oossttjjüüddiisscchheenn  SScchhtteettll  iinn  iihhrreerr  

lebenlebenddiiggeenn  NNaattüürrlliicchhkkeeiitt,,  TTrraaddiittiioonn  uunndd  EEiinnffaacchhhheeiitt..  DDiiee  mmeeiisstteenn  ZZeeiicchhnnuunnggeenn  

entstentstaannddeenn  nnaacchh  FFoottooss  vvoonn  RRoommaann  VViisshhnniiaacc..  

  

DDaass  VVoollkk  aahhnnttee  nniicchhttss  vvoonn  ddeerr  ggnnaaddeennlloosseenn  uunndd  eennddggüüllttiiggeenn  VVeerrnniicchhttuunngg,,  ddiiee  ssoo  nnaahhee  

bbeevvoorrssttaanndd..  11993355  wwuurrddee  RRoommaann  VViisshhnniiaacc  ggeebbeetteenn,,  ddaass  ttrraaddiittiioonneellllee  LLeebbeenn  iinn  OOsstteeuurrooppaa  zzuu  

ddookkuummeennttiieerreenn..  ZZwwiisscchheenn  11993366  uunndd  11993399  rreeiissttee  eerr  TTaauusseennddee  vvoonn  KKiilloommeetteerrnn  dduurrcchh  PPoolleenn  uunndd  

WWeeiißßrruussssllaanndd,,  UUnnggaarrnn  uunndd  ddiiee  SSlloowwaakkeeii  uunndd  ddiiee  bbaallttiisscchheenn  LLäännddeerr..  DDiiee  MMeennsscchheenn  wwuusssstteenn  

nniicchhtt,,  ddaassss  eerr  AAuuffnnaahhmmeenn  vvoonn  iihhnneenn  mmaacchhttee..  RRoommaann  VViisshhnniiaacc  wwaarr  sscchhoonn  MMiittttee  ddeerr  DDrreeiißßiiggeerr  

JJaahhrree  ddaavvoonn  üübbeerrzzeeuuggtt,,  ddaassss  HHiittlleerr  ddiiee  JJuuddeenn  aauussrrootttteenn  wwüürrddee..  EErr  wwuussssttee,,  ddaassss  eerr  sseeiinn  VVoollkk  

nniicchhtt  rreetttteenn  kkoonnnnttee,,  nnuurr  ddiiee  EErriinnnneerruunngg  ddaarraann..    

  

MMeeiinnee  ZZeeiicchhnnuunnggeenn  nnaacchh  ddiieesseenn  ooddeerr  aauucchh  aannddeerreenn  FFoottooss  aauuss  ddeerr  VVeerrggaannggeennhheeiitt  ddeess  LLeebbeennss  

ddeerr  JJuuddeenn  vvoorr  ddeemm  HHoollooccaauusstt  ssiinndd  GGeebbeettee  uumm  ddiiee  WWiieeddeerraauuffeerrsstteehhuunngg  ddiieesseerr  MMeennsscchheenn  vvoomm  

TTooddee..  GGeebbeettee  iinn  FFoorrmm  vvoonn  BBiillddeerrnn,,  ddiiee  ddiieessee  MMeennsscchheenn  mmiitthhiillffee  ddeerr  KKuunnsstt  kküünnssttlleerriisscchh--

sseeeelliisscchh  wwiieeddeerr  lleebbeennddiigg  wweerrddeenn  llaasssseenn..  GGootttt  mmööggee  mmeeiinn  GGeebbeett  eerrhhöörreenn..    

  

MMaarrggrriitt  vvoonn  SSpprreecckkeellsseenn  

  

  

HHaammbbuurrgg  22001111  
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КК   ЕЕВВРРЕЕЙЙССККИИММ   ППООРРТТРРЕЕТТААММ       

  
 

яд  мояд моиихх  ппооррттррееттоовв  ппооккааззыыввааеетт  жжииттееллеейй  ввооссттооччннооееввррооппееййссккиихх  ммеессттееччеекк,,  иихх  

повсеповседдннееввннууюю  жжииззнньь,,  ттррааддииццииии..  ББооллььшшииннссттввоо  ррииссууннккоовв  ссддееллаанноо  ппоо  

фотофотоггррааффиияямм  РРооммааннаа  ВВиишшнняяккаа..  

  

ННаарроодд  ддаажжее  ннее  ппооддооззрреевваалл  оо  ббееззжжааллооссттнноомм  ииссттррееббллееннииии,,  ккооттооррооее  ееггоо  оожжииддааллоо..  ВВ  11993355  

ггооддуу  РРооммааннаа  ВВиишшнняяккаа  ппооппррооссииллии  ссддееллааттьь  ддооккууммееннттааллььннууюю  ххррооннииккуу  ттррааддииццииоонннноойй  

жжииззннии  еевврреееевв  вв  ВВооссттооччнноойй  ЕЕввррооппее..  СС  11993366  ппоо  11993399  ггооддыы  оонн  ппррооееххаалл  ттыыссяяччии  ккииллооммееттрроовв  

ппоо  ППооллььшшее  ии  ББееллооррууссссииии,,  ВВееннггррииии  ии  ССллооввааккииии,,  аа  ттааккжжее  ппоо  ППррииббааллттииккее..  ЛЛююддии  ннее  ззннааллии,,  

ччттоо  оонн  иихх  ффооттооггррааффииррууеетт..  РРооммаанн  ВВиишшнняякк  ббыылл  уужжее  вв  ссееррееддииннее  ттррииддццааттыыхх  ггооддоовв  ууввеерреенн,,  

ччттоо  ГГииттллеерр  ссооббииррааееттссяя  ууннииччттоожжииттьь  еевврреееевв..  ООнн  ппооннииммаалл,,  ччттоо  ннее  вв  ссооссттоояяннииии  ссппаассттии  ссввоойй  

ннаарроодд,,  нноо  ппооссттааррааллссяя  ссооххррааннииттьь  ппааммяяттьь  оо  ннеемм..    

  

ММооии  ррииссууннккии  ппоо  ээттиимм  ииллии  ддррууггиимм  ффооттооггррааффиияямм  иизз  ппрроошшллоойй  жжииззннии  еевврреееевв  ддоо  ХХооллооккооссттаа  

––  ээттоо  ммооллииттввыы  оо  ввооззрроожжддееннииии  ээттиихх  ллююддеейй,,  ммооллииттввыы--ккааррттиинныы,,  ккооттооррыыее  вв  

ххууддоожжеессттввеенннноойй  ффооррммее  ддууххооввнноо  оожжииввлляяюютт  ллююддеейй  сс  ппооммоощщььюю  ииссккууссссттвваа..  ГГооссппооддии,,  ддаа  

ууссллыышшьь  ммооюю  ммооллииттввуу!!    

  

ММааррггрриитт  ффоонн  ШШппррееккееллььссеенн    

  

  

Гамбург 2011 
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"Fröhlicher Rabbiner". Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1937  
  

"Весёлый раввин". По фотографии Романа Вишняка, 1937  
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LLIIEEDDEERR  UUNNDD  GGEEDDIICCHHTTEE  DDEERR  GGHHEETTTTOO--PPOOEETTEENN..    
ÜÜBBEERRSSEETTZZUUNNGGEENN    

  
ach  dach deemm  KKrriieegg  wwuurrddeenn  ddiiee  lleettzztteenn,,  vvoonn  eerrsscchhüütttteennddeerr  KKrraafftt  ggeekkeennnnzzeeiicchhnneetteenn  
GedGediicchhttee  vvoonn  KKaallmmaann  LLiiss,,    SScchhmmuueell  IImmbbeerr,,  MMoorrddeecchhaajj  GGeebbiirrttiigg  uunndd  vvoonn  aannddeerreenn  iimm  
WarWarsscchhaauueerr  GGhheettttoo  uummggeekkoommmmeenneenn  DDiicchhtteerrnn  uunndd  aauucchh  GGeeddiicchhttee  ddeess  vvoonn  ddeenn  

Partisanen  gPartisanen geerreetttteetteenn  DDiicchhtteerrss  AAvvrroomm  SSuuzzkkeewweerr  ggeeffuunnddeenn..  DDiiee  PPooeetteenn  ssiinndd  uummggeekkoommmmeenn,,  
aabbeerr  iihhrree  GGeeddiicchhttee  bblliieebbeenn,,  eess  bblliieebb  ddiiee  PPooeessiiee  ddeerr  JJaahhrree,,  iinn  ddeenneenn  eess  ddaass  oosstteeuurrooppääiisscchhee  
JJuuddeennttuumm  nnoocchh  ggaabb..  DDiieess  iisstt  ddaass  EErrbbee  ddeess  eerrmmoorrddeetteenn  VVoollkkeess..  
IIcchh  hhaabbee  eeiinnee  ÜÜbbeerrsseettzzuunnggssrreeiihhee  ddiieesseerr  WWeerrkkee  vvoorrbbeerreeiitteett..  SSiiee  wwuurrddee  hhaauuppttssääcchhlliicchh  ddeemm  BBuucchh  
""DDeerr  FFiieeddlleerr  vvoonn  GGhheettttoo""  eennttnnoommmmeenn  ((LLeeiippzziigg,,  VVeerrllaagg  PPhhiilliipppp  RReeccllaamm,,  11996688))..  DDaass  ssiinndd  
ZZeeuuggnniissssee  ddeess  LLeeiiddeennss,,  ddeess  SScchhmmeerrzzeess,,  ddeess  KKaammppffeess  uunndd  ddeess  TTooddeess  ddeerr  KKiinnddeerr,,  ddeerr  FFrraauueenn,,  
ddeerr  GGrreeiissee  ––  aallll  ddeerreerr,,  ddiiee  iinn  GGhheettttooss  uunndd  iinn  KKoonnzzeennttrraattiioonnssllaaggeerr  kkaammeenn  ……  DDiiee  RReeiihhee  uummffaasssstt  
aauucchh  KKrriieeggssggeeddiicchhttee  ddeeuuttsscchhsspprraacchhiiggeerr  DDiicchhtteerr  ddeerr  NNaacchhkkrriieeggssggeenneerraattiioonn..  
JJaahhrrzzeehhnnttee  ssiinndd  sseeiitt  ddeemm  sscchhrreecckklliicchheenn  KKrriieegg  vveerrggaannggeenn..  DDiiee  äälltteerree  GGeenneerraattiioonn,,  ddiiee  aallll  ddiieess  
UUnnhheeiill  eerrlleebbtt  hhaatt,,  wwiirrdd  ssiicchh  iimmmmeerr  aann  ddiieesseenn  KKrriieegg  eerriinnnneerrnn..  IIcchh  mmööcchhttee,,  ddaassss  aallllee  jjuunnggeenn  
LLeeuuttee,,  ddiiee  ddeenn  KKrriieegg  uunndd  aalllleess,,  wwaass  eerr  mmiitt  ssiicchh  bbrriinnggtt,,  nnuurr  vvoomm  HHöörreennssaaggeenn  kkeennnneenn,,  aauucchh  
wwiisssseenn,,  wweellcchheess  LLeeiidd  uunndd  UUnnggllüücckk  eerr  mmiitt  ssiicchh  bbrriinnggtt..  UUnndd  wwiirr  aallllee  mmüüsssseenn  aalllleess,,  wwaass  iinn  
uunnsseerreerr  MMaacchhtt  sstteehhtt,,  ttuunn,,  ddaammiitt  eerr  ssiicchh  nniiee  wwiieeddeerr  wwiieeddeerrhhoolltt!!  
  
MMiikkhhaaiill  KKoollcchhiinnsskkiiyy,,  HHaammbbuurrgg  22001111    

  
  

ССТТИИХХИИ  ИИ  ППЕЕССННИИ  ППООЭЭТТООВВ  ГГЕЕТТТТОО..    
ППЕЕРРЕЕВВООДДЫЫ  

  
ослеосле  ввооййнныы  ббыыллии  ооббннаарруужжеенныы  ппооттрряяссааюющщеейй  ссииллыы  ппооссллееддннииее  ссттииххии  ККааллььммааннаа  
ЛисЛисаа,,  ШШммууээлляя  ИИммббеерраа,,  ММооррддееххааяя  ГГееббииррттииггаа  ии  ддррууггиихх  ппооггииббшшиихх  вв  ВВаарршшааввссккоомм  
геттгеттоо  ппооээттоовв,,  аа  ттааккжжее  ссттииххии  ссппаассёённннооггоо  ппааррттииззааннааммии  ввииллььннююссссккооггоо  ппооээттаа  

Аврома  СуцАврома Суцккееввеерраа..  ППооээттыы  ппооггииббааллии,,  нноо  ооссттааввааллииссьь  иихх  ссттииххии,,  ооссттааллаассьь  ппооээззиияя  ттеехх  ллеетт,,  
ккооггддаа  еещщее  ббыыллоо  жжииввоо  ввооссттооччннооееввррооппееййссккооее  ееввррееййссттввоо..  ООннии  ––  ннаассллееддииее  ууббииттооггоо  ннааррооддаа..    
ЯЯ  ппооддггооттооввиилл  цциикклл  ппееррееввооддоовв  ээттиихх  ппррооииззввееддеенниийй..  ООннии  ввззяяттыы  вв  ооссннооввнноомм  иизз  ккннииггии  ""DDeerr  
FFiieeddlleerr  vvoomm  GGeettttoo""..  LLeeiippzziigg,,  VVeerrllaagg  PPhhiilliipppp  RReeccllaamm,,  11996688..  ЭЭттоо  ссввииддееттееллььссттвваа  ссттррааддаанниийй,,  
ббооллии,,  ббооррььббыы  ии  ссммееррттии  ддееттеейй,,  жжееннщщиинн,,  ссттааррииккоовв  ––  ввссеехх,,  ккттоо  ппооппаалл  вв  ггееттттоо  ии  
ккооннццллааггеерряя......  ВВ  цциикклл  ттааккжжее  ввоошшллии  ссттииххии  оо  ввооййннее  ннееммееццккоояяззыыччнныыхх  ппооээттоовв  
ппооссллееввооееннннооггоо  ппооккооллеенниияя..    
ППрроошшллии  ддеессяяттииллееттиияя  ппооссллее  ттоойй  ссттрраашшнноойй  ввооййнныы..  ССттаарршшееее  ппооккооллееннииее,,  ииссппыыттаавв  ммннооггииее  
ббееддыы,,  ввссееггддаа  ппооммнниитт  ообб  ээттоойй  ввооййннее..  ММннее  ххооттееллооссьь  ббыы,,  ччттооббыы  ии  ммооллооддыыее  ллююддии,,  ззннааюющщииее  
ттооллььккоо  ппооннаассллыышшккее  оо  ввооййннее  ии  ввссёё,,  ччттоо  сс  ннеейй  ссввяяззаанноо,,  ттоожжее  ззннааллии,,  ккааккииее  ссттррааддаанниияя  ии  
ггооррее  ооннаа  ннеессёётт..  ИИ    ввссеемм  ннаамм  ннуужжнноо  ссддееллааттьь  ввссёё  ввооззммоожжннооее,,  ччттооббыы  ннииккооггддаа  ббооллььшшее  ээттоо  ннее  
ппооввттооррииллооссьь!!      
  
ММииххааиилл  ККооллччииннссккиийй,,  ГГааммббуурргг  22001111    
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"Ein weiser Rabbiner". Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1937  
  

"Весёлый раввин". По фотографии Романа Вишняка, 1937  
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"Rabbiner" (Weißrussland). Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1937   
  

"Раввин" (Белоруссия). По фотографии Романа Вишняка, 1937 
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Awrom Suzkewer    Авром Суцкевер 
  
  

Der Fiedler vom Getto    Скрипач из гетто 
 
Da seine Lieder nimmer klangen   Здесь не услышать больше песен,  
die ihm das Leben einst beseelt,    дарящих всем тепло и свет. 
sind Traum und Wahrheit ihm vergangen:  Мир гетто страшен, темен, тесен, 
die Fiedel hat ihm sehr gefehlt.     и чудо-скрипки больше нет. 
 
Mit ihrem Klingen ging verloren   Исчезли звуки, краски, лица.  
sein Feuergeist, der nun verschwelt.    Огонь души ушел вослед, 
Nie wird ein Wunder mehr geboren,   и чуду больше не родиться: 
die Fiedel hat ihm sehr gefehlt.    ведь чудо-скрипки больше нет. 
 
Er hat sie in geheimer Trauer    Он скрипку – боль свою и славу 
vergraben wie ein Fläschel Wein   зарыл, как амфору вина. 
jenseits von Tor und Gettomauer,   Ей не попасть теперь в облаву, 
sollt nicht mit ihm gefangen sein   ей пуля больше не страшна. 
 
Jedoch was ist er ohne Geige:    Но без любимой – что он значит? – 
Ein Bündel Knochen ohne Sinn.   без чувств, без мыслей, – ком костей. 
Es rinnt die Zeit und geht zur Neige,   Придет пора, его запрячут  
und wie sie kommt, so geht sie hin.    в сырую землю, ближе к ней. 
 
Die Träne ist nur mehr ein Tropfen,   Что слезы? Нет к ним больше веры. 
ein Wort ist wie ein Staub in Wind.   Слова – что пыль на ветерке. 
Die Abendröte ihm zukopfe    К закату солнце стало серым 
Wird grau, noch ehe sie zerrinnt.   И вдруг погасло вдалеке. 
 
Die Menschen leben wie in Spiegeln.   По гетто бродят привиденья, 
Man lebt und weiß nicht, was man tut.   забыв слова: цветы, любовь. 
Und Blut auf Steinen und auf Ziegeln    И кровь повсюду на каменьях  
Weiß nicht, daß es genannt ist: Blut.   не понимает слова: кровь. 
 
Mit einem Spaten, spät am Abend   Скрипач решился: темной ночью 
Schlich er sich zum zerstörten Haus   прокрался он в разбитый дом. 
Und hoffte, nach der Fiedel grabend    Увидеть скрипку вновь воочью – 
Gräbt er am End die Hoffnung aus.   жила одна надежда в нем. 
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Wie giert er nach der Fiedel: trinken   Как жаждал он открыть бессмертный 
Will er aus ihrem  Quell das Licht.   Чистейший музыки родник! 
Er wühlt und gräbt, und sieht sie blinken,  Он рыл... Из кучки неприметной  
sie drängt sich aus der Erden schlicht,   знакомый абрис вдруг возник. 
 
er beugt sich, greift mit beiden Händen:   Обняв ее двумя руками, 
Daß er die Fiedel wieder hat!    он так спасенной скрипке рад... 
Schleicht leise an den Hauswänden   И вновь ползет он меж домами 
zurück in seine Judenstadt,    обратно в свой кромешный ад. 
 
und vor denselben grauen Steinen   Там, перед каменной стеною 
spielt er in heißem Überschwang.   самозабвенно он играл. 
Da regt es sich in den Gebeinen,   Казалось, прах своей игрою 
und wie ein Herrscher geht der Klang.   на вещих струнах оживлял. 
 
Und Wörter freuen sich wie Kinder,   Слова – как дети, уж поверьте, 
und Kinder werden gar Musik.    а дети – музыка небес. 
Sie ist ein Todesüberwinder –    она всегда сильнее смерти, 
aufsteht, wer lange schon entschwieg.   она чудесней всех чудес. 
 
Und Massen kommen aus den Gruben,   И восстает пред ним картина: 
Gefährten, angetan mit Tau.    выходят люди из могил. 
Er findet seinen toten Buben    он узнает жену и сына, 
und dort ist auch die tote Frau.    всех тех, кого он так любил. 
 
Und jeder wird von seinen Tönen   И каждый музыкой волшебной 
gestärkt und innerlich erhellt,    душой и сердцем укреплен. 
und Tränen sind nun keine Tränen –   Жестокий мир слезой целебной, –  
in jeder läutert sich die Welt.    теперь целебной, окроплен. 
 
Und alle gehen, alle gaffen    И люди видят: все, как прежде. 
und sehen sich zum ersten Mal.    Приходит жизнь. Уходит страх. 
Der Klang hat alle neu erschaffen   Вселяет музыка надежду,  
mit neuem Herz und Hoffnungsstrahl.   и веру, и любовь в сердцах. 
 
Und Blut auf Steinen wird zu Stürmen,   Кровь на камнях взывает к мщенью, 
als Flagge wird das Wort gehisst.   а слово снова – флаг и честь. 
Wie Keller sich zum Himmel türmen!   Никто не будет больше тенью, 
Und jeder Mensch ist – was er ist.   а тем – кем был, и тем – кто есть. 
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"Blick aus dem Ghetto". Warschauer Ghetto. Nach einem Foto,  
von Roman Vishniac, 1938  

  

"Взгляд из гетто". Варшавское гетто. По фотографии Романа Вишняка, 1938  
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  "Im Warschauer Ghetto". 

Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1938 
 

"В Варшавском гетто". По фотографии Романа Вишняка, 1938 
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Kalman Lis       Кальман Лис   
  

Händchen       Ручки 
 
Es ist, als ging mein Leben heut zu End –   Жизнь моя идет к концу, видать. 
ach, zu allen Teufeln, so ein Leben!    Ах, ко всем чертям бы жизнь такую! 
Waren blaugefrorne  Kinderhänd    Где тепла мне детским ручкам взять, 
ausgestreckt, ich sollte etwas geben.    Посиневшим  в стужу ледяную? 
 
Händchen, die geschwollen sind vor Kält,   Ручки деток пухнут. Как мне быть? 
und mit weißen Flecken auf den Fingern.   Пальчики совсем окоченели. 
Wollt ich schenken meine ganze Welt,    Целый мир хотел им подарить,- 
könnt ich ihnen geben nur das Singen.    Но могу лишь петь под свист метели. 
 
Bitten aber Kinder mich nach Brot –    Дети просят хлеба. Хлеба нет. 
was kann da ein Dichter Kindern geben?   Что им даст поэт? Одно лишь Слово.  
Bleibt nur eines: kämpfen mit den Not     Я твержу: терпеть! Придет рассвет, 
bis zum letzten Blut für neues Leben.    Вы дождетесь лучшей жизни, новой. 
 
Es ist, als ging mein Leben heut zu End –   Жизнь моя идет к концу, видать. 
ach, zu allen Teufeln, so ein Leben!    Ах, ко всем чертям бы жизнь такую! 
Waren blaugefrorne  Kinderhänd    Где тепла мне детским ручкам взять, 
ausgestreckt, ich sollte etwas geben.    Посиневшим  в стужу ледяную?.. 
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Schmuel Jakub Imber           Шмуэль Янкев Имбер  
  
              An die Kommenden                                                          Потомкам 
 
Ihr, die Ihr kommt, wenn ich lang nicht mehr bin,                   Вам, кто на смену убитым придет, 
ihr, die ihr kommt schon von Ur-Anbeginn                               вам, кому жизни прекрасный черед, – 
in euern Herzen lasst leben mein Lied,                                     песню последнюю вам я пою. 
für euch, o für euch hat mein Lied einst geblüht.                      Сердцем услышьте вы песню мою. 
 
Ihr, die ihr kommt einst nach Jahren und Tag,                          Вам, кто однажды придет в этот мир, 
ihr, die ihr kommt voller Zorn und verzagt,                               вам, кто в отчаяньи, беден и сир, 
ihr, die ihr kommt in des Glückes Geleit –                                всем вам, кто счастлив и счастлив не столь, 
es kannten euch alle mein Leid, meine Freud.                          Я отдаю мою радость и боль. 
 
Ihr, die Ihr kommt, von den Göttern geschickt,          Вам, кто придет, как посланник богов, 
von Liedern beglückt und von Träumen umstrickt –               Музыкой полон и песенных слов, – 
o dass auch mein Geist eure Träume bewohn!                         В песне пребудет мой дух, верю я!   
Ein Jeder von euch ist mein teuerster Sohn.                            Все вы – родные мои сыновья. 
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"Portrait Max Liebermann".  
Bedeutendster deutsch-jüdischer Impressionist (1847-1935) 

  

"Портрет Макса Либермана".  
Знаменитый немецко-еврейский импрессионист (1847-1935) 
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  "Ein osteuropäischer Jude beim Hüten seiner Gänse".  

Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1936   
  

"Еврей, присматривающий за своими гусями".  
По фотографии Романа Вишняка, 1936  
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"Portrait Max Pallenberg". In den Zwanziger Jahren ein bekannter Satiriker und 

Humorist. Lebensgefährte der jüdischen Chansonsängerin Fritzi Massary 
  

"Портрет Макса Палленберга". Знаменитый сатирик и юморист двадцатых годов 
прошлого века. Спутник жизни еврейской эстрадной певицы Фритци Массари 
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  "Jüdischer Wasserträger". Der Beruf des Wasserträgers war in Osteuropa ein 

eigenes Gewerbe. Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1936  
  

"Еврей-водонос". Профессия водоноса была в Восточной Европе отдельным 
ремеслом. По фотографии Романа Вишняка, 1936  
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        Hirsch Glik   
  
           Sage niemals 
 
Sage niemals, dass du den letzten Weg gehst, 
Wenn auch bleierner Himmel den blauen Tag verdeckt. 
Kommen wird noch unsere erträumte Stunde, 
Dröhnen wird unser Schritt: Wir sind da! 
 
Von dem grünen Palmenland bis zum fernen Land des Schnees
Kommen wir mit unserer Pein, mit unserem Weh, 
Und wo ein Tropfen von unserem Blut geflossen ist, 
Wird unser Heldentum sprießen, unser Mut. 
 
Es wird die Morgensonne uns das Heute vergolden 
Und das Gestern wird verschwinden mit dem Feind. 
Und wenn die Sonne und das Frührot ihre Pflicht versäumen, 
Soll das Lied die Parole sein von Geschlecht zu Geschlecht. 
 
Das Lied ist geschrieben mit Blut und nicht mit Blei, 
Es ist kein Lied eines Volkes in der Freiheit, 
Es hat ein Volk zwischen einstürzenden Wänden 
Dieses Lied gesungen mit Pistolen in den Händen. 
 
Sage niemals, dass du den letzten Weg gehst, 
Wenn auch bleierner Himmel den blauen Tag verdeckt. 
Kommen wird noch unsere erträumte Stunde, 
Dröhnen wird unser Schritt: Wir sind da! 
 
 
                    (Das Lied wurde das jiddische Partisanenlied) 
 
 
 
  

  
       Хирш Глик   
  
        Никогда не говори  
  
Не говори, что ты идешь в последний путь, 
Пусть небо, как свинцом, твою сдавило грудь, 
Придет наш звездный час, ведь с нами наша честь, 
Наш прогрохочет шаг: мы здесь всегда. Мы – есть! 
 
От стран зеленых пальм и до седых снегов  
Разлиты наша боль и муки от врагов. 
Где льется наша кровь, там семена взойдут, – 
На смену павшим, нам, герои вновь придут. 
 
Луч солнца озарит сегодня все с утра, 
Уйдет в небытие проклятое вчера. 
И если даже вдруг замедлит солнце ход, 
Мы песнь борьбы споем, и с нами весь народ. 
 
В ней наша кровь кипит, в ней вольный дух борьбы.
Свободу обретут невольники судьбы. 
Разрушен наш очаг, но пусть страшится враг: 
Мы песнь борьбы поем с оружием  в руках. 
 
Не говори, что ты идешь в последний путь, 
Пусть небо, как свинцом, твою сдавило грудь, 
Придет наш звездный час, ведь с нами наша честь, 
Наш прогрохочет шаг: мы здесь всегда. Мы – есть! 
 
 
                                                      (Партизанская песня) 
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          Nelly Sachs  
  
            Ein totes Kind spricht 
  
Die Mutter hielt mich an der Hand. 
Dann hob jemand das Abschiedsmesser: 
Die Mutter löste ihre Hand aus der meinen –  
Damit es mich nicht träfe. 
Sie aber berührte noch einmal leise meine Hüfte –  
Und da blutete ihre Hand – 
 
Von da ab schnitt mich das Abschiedsmesser 
Den Bissen in der Kehle entzwei – 
Es fuhr in der Morgendämmerung mit der Sonne hervor 
Und begann, sich in meinen Augen zu schärfen – 
In meinem Ohr schliffen sich Winde und Wasser, 
Und jede Trostesstimme stach in mein Herz – 
 
Als man mich zum Tode führte, 
Fühlte ich in letzten Augenblick noch  
Das Herausziehen des großen Abschiedsmessers.  
 
 
                            (Aus Buch "In Wohnungen des Todes")  
  
 
  
  
  

  
         Нелли Закс 
  
           Мертвый ребенок говорит 
  
Мама держала меня за руку. 
Тут поднял кто-то нож разлуки. 
Мама отпустила мою руку, 
Чтобы он меня не задел. 
Но вноь она тихо коснулась моего бедра – 
И ее рука была в крови. 
 
И перерезал мне нож разлуки 
Часть горла надвое – 
Он поднялся на рассвете вслед за солнцем. 
В глазах моих он начал заостряться. 
В моем ухе точились ветра и воды, 
И в сердце голос утешающий колол. 
 
А когда я умирала, 
В последнее мгновенье ощутила, 
Как выдернули острый нож разлуки.  
 
 
                            (Из книги "В жилищах смерти")   
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  "Polnischer Bauer". Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1937  

  

"Польский крестьянин". По фотографии Романа Вишняка, 1937    
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"Portrait Victor Adler". Jüdischer Armenarzt in Prag, später in Wien  

  

"Портрет Виктора Адлера". Еврейский врач для бедных в Праге, позже в Вене  
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        Mordechaj Gebirtig   
  
             Hey Klezmorim  
 
Hej, Musikanten, gute Brüder,  
ihr bekommt von mir auch Wein,  
spielt mir ein fröhliches Liedchen,  
dann schläft meine Trauer ein.  
 
Traurig ist es in meinem Herzen,  
ich fühle, dort nagt und quält etwas.  
Meine Seele sehnt sich nach etwas,  
und ich weiß nicht, was mir fehlt.  
 
Spielt, wiegt mit Euren Tönen mein  
Trübsal in meinem Herzen in den Schlaf.  
Wie meine Mutter wiegt mit ihren  
Liedern meinen Schmerz in den Schlaf.  
 
Spielt mir ein fröhliches Liedchen,  
etwas traurig spielt Ihr heute.  
Es weint die Flöte, es weint die Geige,  
wie wenn etwas um mich weint.  
 
Hej, Musikanten, gute Brüder,  
ihr bekommt von mir auch Wein,  
spielt mir ein fröhliches Liedchen,  
dann schläft meine Trauer ein.  
 
  

  
         Мордехай Гебиртиг  
  
              Хэй, музыканты 
 
Музыканты, други-братья, 
ставлю доброе вино, 
песню радости сыграйте, 
пусть печаль уйдет на дно. 
 
Что-то душу мне тревожит, 
больно сердцу моему. 
Что его томит и гложет? 
Я не знаю, не пойму. 
 
Может быть, от звуков скрипки 
будет грустно уж не столь. 
Так  от маминой улыбки 
утихала в сердце боль. 
 
Кружит песня, словно рыбка. 
Будет в мире благодать? 
Плачет флейта, плачет скрипка. 
Как бы мне не зарыдать. 
 
Музыканты, други-братья, 
пейте доброе вино. 
Веселей, прошу, играйте, 
пусть печаль уйдет на дно. 
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"Hochzeitsmusikanten" in Osteuropa, nach einem Foto von Roman Vishniac  
  

"Свадебные музыканты" (Восточная Европа). По фотографии Романа Вишняка  

  

TTiitteellbbllaatttt::    
"Landarbeiter". Zwei Arbeiter auf einem Bauernhof. Nach einem Foto von Roman Vishniac, 1936  

ННаа  11--йй  ссттррааннииццее  ооббллоожжккии::    

"Крестьяне на ферме".  
По фотографии Романа Вишняка, 1936  
  
AAuuff  ddeerr  RRüücckksseeiittee::    
"Jude auf Wanderschaft".  
Ein reisender osteuropäischer Jude trägt sein schweres Gepäck auf der Schulter  
ННаа  44--йй  ссттррааннииццее  ооббллоожжккии::    
"Путешествующий еврей".  
Восточноевропейский еврей несет свою тяжелую поклажу 
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